Acts 1:2



 is the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of time from the feminine singular relative pronoun HOS and the noun HĒMERA, meaning literally “until which day” but meaning the same thing as  = “until the day” (BDAG, p. 726).  The phrase  really comes from  = ‘until the day in which’ (where attraction of the locative case to the genitive case takes place).
  Luke uses this same construction in Lk 1:20 and 17:27.  Then we have nominative masculine singular aorist deponent participle from the verb ENTELLOMAI, which means “to give or leave instructions, command, order, give orders, to someone Mt 17:9; Jn 14:31; Acts 1:2; 13:47.”


The aorist tense is culminative aorist, which views the past action in its entirety with emphasis on the conclusion or results.


The deponent middle voice is active in meaning—our Lord having produced the action.


The participle is a temporal participle, indicating the time relative to the action of the main verb (He was taken up), when this action took place.  It is translated “after He had commanded.”

“until the day after He had commanded”

 is the dative of direct object from masculine plural article and noun APOSTOLOS, meaning “the apostles” and referring to the eleven disciples of our Lord who were still alive after the suicide of Judas.  Then we have the preposition DIA plus the ablative of agency from the neuter singular noun PNEUMA and the adjective HAGIOS, meaning “by the Holy Spirit.”  The ablative of agency indicates the personal agent who performs the action expressed by a verb in the passive voice (the verb ANALAMBANW = “to take up” at the end of the sentence).  This is not saying that the apostles were commanded by the Holy Spirit.  The account in Lk 24:44-49 and Acts 1:3-8 has the risen Jesus personally instructing the disciples, not the Holy Spirit.
  The Greek word order demands the translation: “after He had commanded the apostles through the Holy Spirit.”  Greek grammar demands the translation: “until the day He was taken up by the Holy Spirit.”
“the apostles by the Holy Spirit”

 is the accusative direct object from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring to the apostles just mentioned.  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb EKLEGW, which means “to make a choice in accordance with significant preference, select someone/something for oneself.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action.  “The aorist sometimes occurs where the context implies completion before the main action, where in English we prefer the past perfect. This use of the aorist is particularly common in subordinate clauses (relative and temporal and indirect discourse).  It must be emphasized that in this construction the antecedence of the action is not stressed in the Greek. The Greeks neglected to mark the priority of one event to another, leaving that to be gathered from the context.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject (our Lord) as being personally responsible for the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“whom He had chosen”

 is the third person singular aorist passive indicative from the verb ANALAMBANW, which means “to take up” and in the passive voice “to be taken up.”  The same verb in the passive voice in used by Paul in 1 Tim 3:16 as well as Acts 1:11, 22.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the humanity of Christ received the action of ascending into heaven.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The initial prepositional phrase and the final verb act as bookends in this clause.  They are the main emphasis with everything in between filling in additional details.  Putting the main emphasis at the beginning and end of the statement is excellent Greek style.  This word order is reflected in Codex Bezae, which reads  = “until the day He was taken up.”  This requires us to reposition the word order into conventional English thought.
“He was taken up”

Acts 1:2 corrected translation
“until the day He was taken up by the Holy Spirit, after He had commanded the apostles whom He had chosen.”
Explanation:
1.  “until the day He was taken up by the Holy Spirit,”

a.  The entire sentence now reads: “I composed the first document concerning all things, O Theophilus, which Jesus began to do and to teach, until the day He was taken up by the Holy Spirit, after He had commanded the apostles whom He had chosen.”


b.  The ascension of Christ was mentioned at the end of the Gospel of Luke, Lk 24:51, “While He was blessing them, He parted from them and was carried up into heaven.”  Luke ties the beginning of his second treatise to the ending of his first treatise in this manner.


c.  Luke’s point here is that in his Gospel Luke told the story of the things Jesus did and taught until the day of His ascension into heaven.  Luke is reminding Theophilus that the previous scroll dealt with the person and work of the humanity of Christ up to the point of His leaving the earth, because Luke will begin his second composition with a recapitulation and expansion of this same event.


d.  The most difficult part of this passage is what to do with the prepositional phrase “through/by the Spirit.”  There are three possible connections of this prepositional phrase to the rest of the sentence.



(1)  Because of word order scholars connect it with the verb ‘commanded’, giving the translation: until the day He was taken up, after He had commanded through the Holy Spirit the apostles whom He had chosen.



(a)  The advantage of this translation is that it follows the original word order.  The interpretation is that everything that the humanity of Christ did was done through the agency of the Holy Spirit per the doctrine of kenosis.  Therefore, the commands that our Lord gave were also given through the agency of the Spirit.  This is true theologically, but not taught elsewhere in Scripture, nor is it the emphasis in this context.  However, the resurrection of Christ by the agency of Someone else is emphasized again in Lk 24:51, “was carried up into heaven;” Acts 1:11, “who has been taken up from you into heaven;” and Acts 1:22, “until the day that He was taken up from us.”




(b)  The difficulty with this translation is that the Holy Spirit is not the one doing the commanding—the resurrected Christ is giving the orders.  Also the passive voice begs for an agent producing the action of raising Christ up to heaven.  That agent is always supplied by the ablative of agency, which we have in this prepositional phrase DIA plus the ablative.



(2)  Because of the fact the Spirit is not the one giving the orders, but Jesus, some scholars connect the prepositional phrase to the verb ‘chosen’, giving the translation: until the day He was taken up, after He had commanded the apostles whom He had chosen through the Holy Spirit.



(a)  One thing this proves immediately is that the connection of the prepositional phrase to its verb is not dependent on word order.  If scribes and ancient Greek interpreters of the passage thought in terms of connecting this prepositional phrase with the verb chosen, which it precedes, then it can just as easily be connected with the verb ‘taken up’, which it also precedes.




(b)  The problem with this translation and interpretation is that no where else in Scripture or in this context is the choosing of the disciples/apostles emphasized as being based upon the agency of the Holy Spirit.  The emphasis in our verse is on our Lord’s choosing of the apostles, not the Holy Spirit’s choosing of the apostles.  The emphasis is on the Lord’s commanding the apostles, who are identified as an afterthought as being the same men whom our Lord had previously selected as His disciples.  The emphasis is not yet on the ministry of the Holy Spirit.  That emphasis is still to come in the second chapter.



(3)  The only other verb this prepositional phrase can be connected to is the main verb of the sentence, “He was taken up.”




(a)  Prepositional phrases normally, typically, and usually modify the action of the main verb in Greek sentences.




(b)  This is especially true when we have a main verb in a passive voice that is looking for an agent producing the action, and the agent producing the action is conveniently provided for in the typical prepositional phrase that Greek grammar and syntax expects.




(c)  The great advantage to this translation is that it gives us what is normal in Greek grammar (even though the word order is difficult), is discussed in the previous context (Lk 24:51) and in the following context (Acts 1:11, 22), and makes perfect sense theologically.


e.  This is the simplest and clearest sense of the Greek, and therefore, I opt for the translation and explanation I have suggested, though I recognize and readily admit that the word order is a strong argument against it.  However, there are examples of Luke using the preposition DIA plus the ablative preceding the main verb in the passive voice to which it is connected:



(1)  In Acts 8:18, “the Spirit was bestowed through the laying on of the apostles’ hands” 



(2)  In Acts 13:38, “through Him forgiveness of sins is proclaimed to you,”



f.  You will notice that the words “to heaven,” which are included in the translation of the NASV are not found in the original text.


g.  The Holy Spirit is the agent in the ascension of the humanity of Christ, just as the Holy Spirit was an agent in the resurrection of Christ and the agent for empowering our Lord’s humanity for everything else during His first advent.

2.  “after He had commanded the apostles whom He had chosen.”

a.  Our Lord ascended after He had first ordered the apostles to remain in Jerusalem and wait for the Holy Spirit and then to evangelize the world.



(1)  Acts 1:4, “Gathering them together, He commanded them not to leave Jerusalem, but to wait for what the Father had promised, ‘Which,’ He said, ‘you heard of from Me.’”



(2)  Lk 24:49-51, “And behold, I am sending forth the promise of My Father upon you; but you are to stay in the city until you are clothed with power from on high.  And He led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.  While He was blessing them, He parted from them and was carried up into heaven.”



(3)  Mt 28:19-20, “Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, teaching them to observe all that I commanded you; and lo, I am with you always, even to the end of the age.”


b.  The apostles mentioned here by Luke are the same men as the disciples chosen by Jesus during his ministry on earth.  The fact of our Lord’s choosing them is mentioned many times in Scripture.



(1)  Lk 6:13, “And when day came, He called His disciples to Him and chose twelve of them, whom He also named as apostles.”



(2)  Jn 6:70, “Jesus answered them, ‘Did I Myself not choose you, the twelve, and yet one of you is a devil?’”



(3)  Jn 13:18a, “I do not speak of all of you.  I know the ones I have chosen.”



(4)  Jn 15:16, “You did not choose Me but I chose you, and appointed you that you would go and bear fruit, and that your fruit would remain, so that whatever you ask of the Father in My name He may give to you.”



(5)  Jn 15:19, “If you were of the world, the world would love its own; but because you are not of the world, but I chose you out of the world, because of this the world hates you.”



(6)  Acts 9:15, “But the Lord said to him, ‘Go, for he is a chosen instrument of Mine, to bear My name before the Gentiles and kings and the sons of Israel.’”



(7)  Acts 10:41-42, “not to all the people, but to witnesses who were chosen beforehand by God, that is, to us who ate and drank with Him after He arose from the dead.  And He ordered us to preach to the people, and solemnly to testify that this is the One who has been appointed by God as Judge of the living and the dead.”
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